
Primul exemplu:
Pe site-ul BBC citim: �Gaza, izolatã dupã un atac ucigaº.

Israelul a închis Fâºia Gaza dupã ce ºase israelieni (�Israelis�)
au fost omorâþi demilitanþi palestinieni (�Palestinianmilitants�)
la un important punct de trecere între Israel ºi Fâºia Gaza�.
Ziarul LeMonde anunþã: �ªase civili israelieni au fost uciºi

joi, 13 ianuarie, seara, în cursul unui atac realizat de trei
palestinieni (�trois Palestiniens�) la punctul de trecere Karni�.
Cotidianul Haaretz scrie: �ªase civili israelieni au fost

omorâþi într-un atac terorist, la punctul de trecere Karni, joi
seara [...]. Teroriºtii au folosit o bombã de 120 kg�.
Site-ulAl-Manar afirmã: �Operaþiuneamartirilor palestinieni

la un punct de trecere între Israel ºi Gaza se soldeazã cumoartea
a ºase soldaþi israelieni� (�Palestinian Martyrdom Operation at
A Gaza Crossing Leaves 6 Israeli Soldiers Dead�).

Aceeaºi întâmplare, alt mesaj emoþional transmis
cititorilor. Cei care aumurit sunt, pentruBBC, israelieni,
pentru Le Monde ºi Haaretz - civili israelieni ºi pentru
cei ce ascultã ºi vãd ºtirile canaluluiAl Manar - soldaþi
israelieni. De partea cealaltã, cei ce au plãnuit ºi realizat
acþiunea sunt palestinieni, militanþi palestinieni, teroriºti
sau martiri. Parcã nu-i acelaºi lucru! Ce cale lungã este
de la terorist la martir! Dar nici o diferenþã mai subtilã
nu este deloc de neglijat. Cei omorâþi sunt civili sau
soldaþi? Cei ce au acþionat fac parte din marea masã a
�palestinienilor de rând� sau din mulþimea militanþilor
palestinieni? Cu siguranþã, cititorul va face diferenþa
între palestinianul de rând ºi militantul palestinian sau
diferenþa între un civil ºi un soldat.

Al doilea exemplu, aceleaºi surse:
Le Monde: �[...] Un tânãr palestinian îºi conducea la spital

soþia, care era pe punctul de a naºte - precizeazã surse israeliene.
Vehiculul în care se gãseau cei doi s-a apropiat de soldaþii
israelieni aflaþi în zonã, cu o vitezã pe care cei din urmã au
considerat-o suspectã. Soldaþii au tras asupra maºinii, omorân-
du-l pe tânãrul palestinian. Iniþial, armata israelianã a negat tirul
asupra maºinii - precizeazã «Associated Press»�.
BBC: �Forþele israeliene au omorât doi bãrbaþi într-un raid

în Fâºia Gaza. Unul dintre bãrbaþi ducea la spital o vecinã
însãrcinatã. Surse ale armatei israeliene spun cã maºina în care
se afla bãrbatul se îndrepta în vitezã spre soldaþii israelieni�.

Haaretz: �Un civil palestinian a fost omorât în timpul unui
raid al armatei israeliene, precizeazã surse palestiniene ºi
israeliene. Un oficial palestinian a declarat cã civilul conducea
în Beit Lahia, când soldaþii israelieni l-au împuºcat în gât.
Palestinianul amurit pe loc.Armata israelianã declarã cãmaºina
în care se afla palestinianul se îndrepta cu vitezã cãtre soldaþi,
care s-au temut de un atac. Ca rezultat al tirului, care nu a atins
vehicolul, precizeazã armata israelianã,maºina a ieºit de pe drum
ºi este posibil ca bãrbatul sã fi murit din cauza accidentului�.

Aþi observat omisiunea?Nevasta (vecina) însãrcinatã
nu apare în versiunea Haaretz. Deºi sursele israeliene
sunt cele care au fost citate deLeMonde. Au tras soldaþii
israelieni în maºinã? S-a rãsturnat maºina? Trebuia
ºoferul palestinian sã încetineascã la întâlnirea cu
soldaþii? Nu mã intereseazã. Nu mã intereseazã, pentru
cã sunt sigur cã nu pot rãspunde la aceste întrebãri.
Sunt, în schimb, sigur cã cititorii ziarului Le Monde ºi
ascultãtorii postuluiBBC au �vãzut� femeia însãrcinatã,
indiferent cine, în opinia lor, a greºit. ªi prezenþa femeii
adaugã încã o notã tragicã întregii scene. Cititorii
Haaretz nu au aflat de ea. Ei au judecat ceea ce s-a
întâmplat, având la dispoziþie mai puþine informaþii. Ar
fi vãzut altfel toatã �întâmplarea� dacã ar fi ºtiut de
femeia însãrcinatã? Posibil.

În încheiere - o rugãminte. Dacã voi, cititorii revistei
O.T.E.R., gãsiþi ºi alte versiuni sau completãri la informaþiile
de mai sus, nu fiþi leneºi, scrieþi-ne!

La Seminarul de Jurnalism
de la Timiºoara, profesorul
Marcel Tolcea ne-a explicat
câteva tehnici de manipulare
prin presã. Iatã trei dintre
metodele pe care le consider
mai uzitate: 1) prezentarea
informaþiilor fãrã precizarea
contextului din care fac parte;
2) deformarea prin omisiune,
adicã prezentarea unor ºtiri
omiþând unele detalii semnifi-
cative, ceea ce poate schimba
sensul ºi modifica impactul
asupra publicului; ºi 3) tradu-
cerea, discutabilã, a unor
termeni, sã le spunem
�delicaþi�, care se preteazã la

diverse interpretãri. De aici
ne-a venit ideea sã avem în
revista O.T.E.R. o rubricã în
care sã dãm exemple de
evenimente prezentate în mod
diferit de mass media din
diverse þãri. În acest articol
vreau sã dau douã exemple de
astfel de evenimente. Pentru
termenii �delicaþi� sau acolo
unde nu am reuºit sã fac o
traducere exactã (a se citi
obiectivã, adecvatã) în limba
românã, am trecut în paran-
tezã ºi versiunea originalã.
Sursele pe care le-am folo-
sit sunt: ziarul israelian
�Haaretz�, cotidianul francez
�LeMonde�, site-ul �BBC� ºi
site-ul postului arab de
televiziune �Al Manar�.
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